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COMOCTABUTENbHbIN AHANIN3 ®PA3EQNOMMYECKUX
EAUHWUL C KOMMOHEHTOM-COMATU3MOM
B AHITIMACKOM W HEMELLKOM A13bIKAX

N

COMPARATIVE ANALYSIS
OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH A SOMATIC COMPONENT
IN ENGLISH AND GERMAN
S. Shumbasova

Summary: The article is devoted to somatic components in the
phraseological units of different, but at the same time related, belonging
to the same group of languages and which are of particular interest to
linguists-researchers of typology. Such phraseological units can be both
universal in the English-German pair, and have specific features that
reflect the national linguistic picture of the world, since they are cultural
concepts closely related to the linguistic characteristics of a particular
country or territory.
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OonocTaBnAA [f[Ba A3blKa, a WMEHHO, wuccnegys
onpefeneHHbIN TNHIBUCTUYECK GeHOMEH, Mbl
yacTo npmuberaem K NTMHIBOKYNbTYpOnorum, oob-

€KTOM KOTOPOW BbICTyrnaeT A3bIK, HO «He B KauyecTse

cncteMbl GOPManbHbIX IMHIBUCTUYECKMX NPaBuU 1 Ka-

TEropum, a Kak oTpakeHure 1 pukcauma KynbTypbl, Kak

YacTb CouManbHOWM MaMATY, COBOKYMHOCTb 3HauYeHui,

COCTaBNALWMX OPUEHTUPOBOYHYIO OCHOBY He TOJIbKO

peyeBON, HO M MO3HaBaTeNIbHOW YenoBeYeCcKOW Aes-

TenbHoCTU» [7, . 24].

npe,D,METOM JINHIFBOKYNbTYpPONornn ABMAAKTCA A3bIKO-
Bble eAnHWUbI, copepxxaline KynbTypHYIO I/IH(I)OpMaU,VHO,
a TaKXe yCTaHOBJIEHME TOro, Kak «pa60Ta10T» MeXaHN3Mbl,
BKKO4awWwme KynbTypy B 3Ha4YeHMe A3bIKOBOIro 3HakKa.

OcHOBHbIMU 061aCTAMU, re aKTUBHO B3aUMOLENCTBYIOT
A3bIK 1 KYNbTYpa, ABNATCA: 1) ppaseonorusmsl; 2) mudoso-
rembl 1 obblyau; 3) napemuu; 4) CUMBONbI; 5) peyeBor 3Tu-
KeT; 6) KOHLENTbl 1 NpoY. OTo Hanbonee oyeBUAHbIE ABE-
HUA, HecyLUre KyNbTYPHbIA KOg,.

MpegmeTom HacToAWEro WUCCNefoBaHWA — ABNAOTCA
MMEHHO ¢dpa3zeonormyekre eguHNLbI, KOTOpble, HECOMHEH-
HO, MMEIOT HaLNOHANbHO-KYNbTYPHYI0 KOHHOTaumto. B.H. Te-
NMA paccMaTpuBaeT Gppa3eonornmsmbl Kak «3epKasno», B KO-
TOPOM JIVHIBOKY/IbTYpPHasA OOLHOCTb MpefcTaB/isieT CBoe
CcobOCTBEHHOE HaLMOoHaNbHOe caMoco3HaHue [1, c. 57].
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AnHomayus: (TaTbs NOCBSALIEHA KOMMOHEHTaM-COMaT3MaM B COCTaBe Gpa3eo-
NOTMYECKUX eAMHIL Pa3HbIX, HO MPU 3TOM POACTBEHHDIX, OTHOCALLIAXCA K OfIHOIA
rpynne, A3bIKOB 1 NPEACTABNAIOLMX 0C00bIil MHTEPEC AA IMHTBUCTOB-UCCIIENO-
gateneil Tanonorun. lMopo6Hble ¢pazeonorn3mbl MOryT bbiTb Kak YHUBEPCab-
HbIMY B Mape aHMNIACKII-HEMELKWI, TaK 11 UMETb CrieLnduyeckine YepTbl, KOTo-
pble 0TPAXAIoT HALMOHANBHYI0 A3IKOBYH KAPTUHY MUPa, MOCKOMbKY ABNAIOTCA
KyNbTYPHBIMIA KOHLIENTaMu, TECHO CBA3AHHBIMMU C IMHTBUCTUYECKUMU 0COOEHHO-
CTAMIN KOHKPETHO CTPaHbI WA TEPPUTOPUN.

Kntoueable ¢108a: IMHTBOKYLTYPONOrMYECKMI MOAXOA, FepMaHCKMe 3bIKu, Gpa-
3e0/10rMyecKan enHILA, COMaTU3M.

CTOUT TaK»Ke OTMETUTb, YTO TUMONOTNYECKIE NCCNIe[0Ba-
HMA POLCTBEHHDBIX A3bIKOB YaCTO UMEIOT B CBOEI OCHOBE Kak
pa3 NMHIBOKYNBTYPONOrMYeCKi NOAXOA, MOCKONbKY MMeH-
HO MEXKYNbTYpPHble NCCNIeJOBaHNA MOMOTaloT Kak B 13yye-
HUM UHOCTPAHHOTO A3bIKa, TaK 1 B CEPbe3HbIX TeopeTnye-
CKUX NCCNefloBaHNAX B 06NaCTN IMHIBUCTUKM, T.€., C OQHOMN
CTOPOHbI, HOCAT UCKMYMTENTbHO NPUKNALHON XapaKTep, a C
[pYrow, BHOCAT BECOMbIV BKNaA B Pa3BuUTUE TEOPUN A3blKa.

AHIMMUNCKUIA N HEMELIKMI A3bIKM OTHOCATCA K 3amnajHo-
repMaHCKoW rpynne UHOOEeBPOMeNCKUX A3bIKOB N MMeT
o6LLero npeakKa, Ho 3To COBEPLLEHHO HE O3HAYaeT, UTo A3bl-
KOBaA KapTUHa HOCUTENEN aHIIMNCKOTO N HEMELIKOTO A3bl-
KoB coBragaeT. PaccMoTpum cxoxue 1 pasnmyHble MOMeH-
Tbl BOCMPUATUA Yepe3 COMaTH3MbI.

Mo cnosam 0.A. baluKaTOBOW, «COMATUYECKUNI KOA Kyfb-
Typbl NpeAcTaBAeT cobol Ype3BblYaHO NHTEPECHBIN 1 Ca-
MOODBITHBI A3bIKBOW MNNacT, BbiABAAET cneunduxky MmpoBoc-
NPUATAA HOCUTeNen A3blka 1 KynbTypbi» [3]. CBA3aHO 37O C
TeM, YTO, C OJHOWN CTOPOHBI, YENIOBEYECKOE TS0 — NMOHATME
YHVBEpPCanbHOE, He 3aBNCUT OT STHUYECKOW 1 A3bIKOBOW Npu-
HaANeXHOCTN. VIMEHHO Teno CTaHOBWUTCA YHMBEPCasbHbIM
WNHCTPYMEHTOM, MO3BOJISIOLMM HalTU «OOLWMIA A3bIK» Npeg-
CTaBUTENAM Pa3HbIX Ky/bTyp, He BadeoLwmM NHOCTPAHHbIM
A3blkoM. OiHaKO, OTHOLLIEHME K pa3HblM YacTAM Tena, onpe-
JeneHne «3Ha4YMMOCTI YacTu Tena» CBMAETeNbCTBYeT O cnew-
nPrUYeCcKoM BOCMPUATAM OKpY»KaloLlel AeNCTBUTENbHOCTY,
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drnocodun xnsHu, Kotopasa GUKCUPYETCA B A3bIKE Npexae
BCETO B BUfle KOHLLEMTOB WM LefbiX KoHuenTocoep.

Mop dpaseonormyeckor equHNLIEN C KOMMIOHEHTOM-CO-
MaTV3MOM WS COMATUYeCKoN ¢ppaseonornyeckon eguHun-
Lel 06blYHO MOHMMAETCA «PPa3eoNorn3m, BegyLMm nam
3aBMCUMbIM KOMMOHEHTOM KOTOPOrO SIBNIAETCA CNIOBO, 060-
3Havalollee He TOSIbKO BHELHUe ¢pusmyeckne Gpopmbl op-
raHu3Ma yesioBeka (rosioBa, pyka, HOC 1 T.M.), HO 1 3fIeMeH-
Tbl Cep,qeLIHO-COCWJ,VICTOVI, HepBHOI7I n gpyrnx ero cucTtem
(KpoBb, ceneseHka, MO3r, MeyeHb 1 T.n.)» [8].

OfHUM 13 CaMblX PACMPOCTPAHEHHbIX KOMMOHEHTOB-
CcoMaTu3MOB siBnAeTcA «ronosa» — Kopf / head. ®paseono-
TMYCEKMUN eANHULIAMY, MAKUCMANIbHO CXOXIKMM MO CBOEMY
CEMaHTMYECKOMY 3HAUEHWIO 1 JIOFKO-CMbICIOBOW fewnd-
pOBKe B Nnape A3blIKOB HEMeLKUN-aHIUACKUI ABNAIOTCA:

umems ACHyto 205108y — einen klaren (unw offenen) Kopf
haben / nicht auf den Kopf gefallen sein — to have a good head
for something;

umems cg8oto 20108y Ha niedax — seinen Kopf fiir sich
haben - to have a good head on one’s shoulders;

cnioms 205108y, 6espaccyoHo — Hals liber Kopf — head over
heels.

B 3Tux cnyvasax ronosa ABAAETCA CUMBOJIOM YMa U CO-
06pa3nTeNIbHOCTH, BbICTYMAET B KaYeCcTBE OTBETCTBEHHOrO
opraHa 3a MPUHATME peLleHUin Y MOXET B onpefeneHHOM
KOHTEKCTe CTaTb CMHOHMMOM CJIOBY «MO3r». Hanpumep, Bbl-
pakeHve «ioMams cebe 207108y HA0 YeM-mo» B HEMELIKOM
A3blke 3BYYUT, KakK ,sich den Kopf liber etw. zerbrechen”, a B
AHIMMNACKOM GUTYPUPYIOT MMEHHO «MO3ri»: “to cudgel one’s
brains over smth”.

[onoBa — »KM3HEHHO BaXKHbIM OpraH U 4acTo ABNAETCA
CMHOHUMOM $KU3HW», HANPUMEp, «NoNJ1IamumbCA 20/10800»
B HeMeLKOM 3By4uT abCOMIOTHO TaK Xe: ,etwas mit seinem
Kopf bezahlen” AHrnuiickas nguoma “pay with smb's head”
ynoTpebnaeTca JOBOJIbHO Pefiko U CKopee aBnsAeTcA Gppase-
OJTIOrNYECKMM COYEeTaHNEM, MOXKET COYETaTbCA C rnarofiamm
give up, mess with, put, cost.

Ellle HeCKONIbKO Gpa3eoniorMyecknx eaUHINL, CO CXOXNM
3HauYeHVieM MOXHO HabntofaTb B 060MX A3blKax:

nomepame 2onosy — den Kopf verlieren — to lose one’s
head;

3apbimeb 207108y 8 necok — den Kopf in den Sand stecken —
to bury one’s head in the sand;

8bICOKO Oepxameb 207108y (m.e. depxxame cebs ¢ docmo-
uHcmeom) — den Kopf hochhalten (nnw aufrechthalten) — to
carry one’s head high;

nosecums HoC / noHypums 2008y — den Kopf hédngen

lassen — hang up one’s nose / lose one’s heart.

NHTepecHbIM ABNAETCA BblpaXeHNe «He mepAameb 20J10-
8bl», B CMbIC/e, «COXPAaHAMb cnokoucmaue». B aHrnunmnckom
A3bIKE He NPOC/IEXMBAETCA 3HAUEHUE «XOJI00HAA 2071080,
TO eCTb «30paso MbICAUWAA, XOPOWOo coobpaxatowasa» — “to
keep one’s head”, a BOT B HEMeLIKOM BblpaXkeHne NaeHTUYHO
pycckomy — ,den kiihlen Kopf behalten’.

Paccmotpum upnomy ,Butter auf dem Kopf haben”,
KOTOpasA He MMeeT 3KBMBAJieHTa B aHIUNCKOM A3blKe.
Ha pycckun a3bik moxHo nepesectn 3Ty OE Kak «umeme
pblibye 8 NywKky», «<UMems HeYUCMyr co8ecmso». 3Have-
HMe «HaTBOPUTb YTO-NNOO», «MMETb YTO-NMOO Ha coBe-
CTU» B HEMELIKOW KapTHe Mnpa npepnonaraet, 4To ecnm
MacJio NoTeYeT CBEPXY U «3aMnsATHAaET» BCEro YesnioBeka, To
«BbIACT ero c ronosom» [5].

B aHrnuinckom ssbike ecTb ugnoma “keep one’s head
above water’] UTo-TO TUNa «0epPXamMsCa HA NJIABY», T.e. <He
MOTOHYTb», «HE MOWTW KO AHY». B aHrMICKOM A3blke BOC-
npuATME MMpPaA B 3TOM cJlyyae Gosblie CXOXe C PYCCKUM,
Yem C HEMELIK/M, B KOTOPOM CYLLEeCTBYeT Bblpa)KeHue, He
CBA3aHHOe C «ronoBon»: ,sich selbst liber Wasser halten”.

Ha KoHTpacTe ¢ «rofoBoi» paccMoTpum dpaseonormye-
CKMe eIMHNLLbl C COMAaTU3MOM «CeP/LIE», UTO TAaKKe ABMAETCS
LOBOJIbHO PACNPOCTPAHEHHBIM KOMMOHEHTOM B HEMELLKOM
N aHrNACKoMm Asblkax. CMBOIMKa AaHHOTO OpraHa Becbma
pa3HoobpasHa. PaccMoTpum HecoBnagalolme 3HauyeHUs B
pamMKax HacTosuwen ctatbun. Hanpumep,

cepOuye Kposwto obsiusaemcs — ihm tat das Herz im Leibe
weh - heart is bleeding;

cepoye 6osum — das Herz dreht sich mir im Leibe um - to
eat one’s heart out;

umeme 3010moe / 0obpoe / 6onbwoe cepoye — ein Herz
haben / viel Herz haben / ein Herz im Leibe haben / ein Herz
im Busen tragen - to have heart of gold / big / soft / kind heart;

pazbume cepoye — to break one’s heart - j-n ins Herz
treffen;

cepoue 8 namku ywsio — er trégt sein Herz in der Hand -
one’s heart sank into one’s boots;

uznume oywy — jemandem sein Herz ausschlitten - to bare
one’s heart.

Kak mbl BUAMM, CUMBONMYECKOE 3HauYeHne comaTv3mMa
«cepaue» cBOMnagaeT He TONbKO B HEMELIKOM W1 aHTIMNCKOM
A3blKaX, HO M yacto B pycckom. Cepaue cnmmBonum3snpyet
no6oBb, AOOPOTY, CTPAx, CMENOCTb, HO MOYTU BCErAa 37O
CWIbHAA SMOLMA WU YYCTBO, KOTPOe MPOTMBOMOCTaBEHO
pa3symy, camoo6/1afiaHuNio, PALMOHANIBHOCTY, BblPaXKeHHbI-
MW <FOSTIOBOW».

JIUTEPATYPA
1. Anekcanaposa E.B. lloHnmaHue dpaseonornama Kak HawoHanbHo-KynsTypHoit Metadopbl // Bonpocbl KorHuTuBHOI nuHrauctukn. 2014. No3. C. 53-58.

172

Cepus: lymanumapHeie Hayku N21-2 asHeape 2023 2.



oUJ10J10rnA

. AmocoBa H.H. OcHoBbl aHrnmiickiii dpaseonorun / H.H. Amocoa; npegucn. 0.1. bpogosuuy. 2-e u3g., gon. Mocksa : URSS : [lubpokom, 2009. 206 c.

3. bawkarosa 10.A. KynbTypHblli cMbICA COMaTU3MOB (Ha MaTepuane aHrNiCKoro 1 pycckoro A3bikos) // BecThuk Kemry. 2012. Ne3. URL: https://cyberleninka.ru/

article/n/kulturnyy-smysl-somatizmov-na-materiale-angliyskogo-i-russkogo-yazykov (gara obpaienua: 17.11.2022).
. bunosnu J1.3. Hemeuko-pycckuit dpaseonornyeckuii cnosapb. M.: «AkBapuym», 1995. 768 c.

5. TytapoBa A.B. YcToiiunBble cnoBecHble KomneKcbl ¢ koMnoHeHToM Kopf B coBpemMeHHOM HeMeLKoM A3blke (K npobneme B3auMocBA3N NeKCUKi 1 ndpase-
onorv) // Ounonoruueckue Hayku. Bonpocbl Teopun 1 npaktuki. 2021. No12. URL: https://cyberleninka.ru/article/n/ustoychivye-slovesnye-kompleksy-s-
komponentom-kopf-v-sovremennom-nemetskom-yazyke-k-probleme-vzaimosvyazi-leksiki-i-frazeologii (nata o6patwenua: 17.11.2022).

6. Kynun A.B. Kypc Gppazeonorum coBpemeHHOro aHrMACKOro A3bika: Yueb. AnA MH-TOB U Gak. HOCTP. A3. 2-e u3g., nepepad. M.: Boicw. wk., lybHa : U34. ueHtp
«DeHnKke», 1996. 381 ¢.

7. Macnosa B.A. llunreokynstyponorua : Yue6. nocobue ana cTyg. Bbiciw. yueb. 3aBegenuit. M.: U3gatenbckinii ueHTp «Akagemus», 2001. 208 c.

8. Yxan C. UccnepoBanme cemaHTueckinX ocobeHHoCTeli Gpa3eonorin3moB ¢ KOMNOHeHTaMu-comatinamami // Qunonorua u yenosek. 2013. N°4. URL: https:/
cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-semanticheskih-osobennostey-frazeologizmov-s-komponentami-somatizmami (narta o6patyenus: 17.11.2022).

© Lllymbacosa CeeTnaHa CepreesHa (svetshumbasova@gmail.com).

Kypran «CoBpemMeHHas HayKa: akTyasnbHble Mpobaembl TEOPUM 1 MPAKTUKI»

—

e
]
4

e
=

illui'ﬂ

|
|

i

rOCy,ElapCTBeHHbIl?I couwaano—ryMaHmaprM YHUBEPCUTET

Cepus: [ymaHumapHoeie Hayku N°21-2 aHeapes 2023 a. 173



